
 

 

                        

  
  
 

 
 יאוב פרק ב

יוֹב יא ת רֵעֵי אִּ לֹשֶׁ עוּ שְׁ מְׁ שְׁ יו, וַיִּ לָּ אָה עָּ ה הַזֹאת הַבָּ עָּ רָּ ל הָּ קֹמוֹ , אֵת כָּ מְׁ יש מִּ בֹאוּ אִּ , וַיָּ
י תִּ צוֹפַר הַנַעֲמָּ י וְׁ דַד הַשּׁוּחִּ לְׁ י וּבִּ נִּ יפַז הַתֵימָּ ו; אֱלִּ דָּ עֲדוּ יַחְׁ וָּּ נַחֲמוֹ , וַיִּ נוּד לוֹ וּלְׁ בוֹא לָּ . לָּ

ת עֵינֵ  יב אוּ אֶׁ שְׁ ירֻהוּוַיִּ כִּ לֹא הִּ חוֹק וְׁ ם מֵרָּ כוּ, יהֶׁ בְׁ ם וַיִּ אוּ קוֹלָּ שְׁ לוֹ ; וַיִּ עִּ יש מְׁ עוּ אִּ רְׁ קְׁ , וַיִּ
ה מָּ יְׁ מָּ ם הַשָּּׁ אשֵיהֶׁ ר עַל רָּ פָּ קוּ עָּ רְׁ זְׁ ץ יג. וַיִּ אָרֶׁ תוֹ לָּ בוּ אִּ עַת , וַיֵשְׁ בְׁ שִּ ים וְׁ עַת יָּמִּ בְׁ שִּ

יו; לֵילוֹת אֵין דֹבֵר אֵלָּ ר, וְׁ בָּ אוּ--דָּ י רָּ י , כִּ אֹדכִּ אֵב מְׁ דַל הַכְׁ  .גָּ

 
Job Chapitre 2 
11 Les trois amis de Job, ayant appris tous ces revers qui avaient fondu sur lui, vinrent 
chacun du lieu de sa résidence, Eliphaz de Têmân, Bildad de Chouha et Çophar de Naama; 
ils se concertèrent ensemble pour aller lui apporter leurs condoléances et leurs consolations. 
12 De loin, ils levèrent les yeux et eurent peine à le reconnaître. Aussitôt ils élevèrent la voix 
et se mirent à pleurer ; ils déchirèrent tous trois leur tunique et lancèrent en l'air de la 
poussière qui retomba sur leur tête. 13 Durant sept jours et sept nuits, ils restèrent avec lui, 
assis à terre personne n'osait lui adresser la parole, car ils voyaient combien la douleur était 
accablante : 

 

 
 י"רש

 כי נשתנו פניו מחמת הייסורין .הכירוהוולא 

 .והוא היה להם מנהג אבל( הרבה)כלומר למעלה מראשיהם  .השמימה
 
Rachi 
Eurent peine à le reconnaître : car son visage était déformé par la douleur. 
En l'air : c’est-à-dire au-dessus de leur tête, c’était pour eux un signe de deuil. 
  

 
 

 :(טז)בבא בתרא 
וישמעו שלשת רעי איוב את כל הרעה הזאת הבאה עליו ויבאו איש ממקומו 
אליפז התימני ובלדד השוחי וצופר הנעמתי ויועדו יחדו לבוא לנוד לו ולנחמו 
מאי ויועדו יחדו אמר רב יהודה אמר רב מלמד שנכנסו כולן בשער אחד ותנא 

פרסי מנא הוו ידעי איכא דאמרי כלילא הוה להו בין כל אחד ואחד שלש מאות 
 ואיכא דאמרי אילני הוה להו וכיון דכמשי הוו ידעי

Job consolé par ses amis 
 

Des amis du bout du monde 
 

Job et ses amis sont intimement liés. En effet, 
selon le Talmud, ils ressentent sa souffrance par-
delà les mers et viennent des confins de la terre lui 
porter assistance. Constatant son désarroi, ils 

restent sans mot et portent le deuil. 

"Job et ses amis", par Eberhard Wächter. 



 

 

 
Talmud de Babylone, Baba Batra 16b 
"Les trois amis de Job, ayant appris tous ces revers qui avaient fondu sur lui, vinrent chacun 
du lieu de sa résidence, Eliphaz de Têmân, Bildad de Chouha et Çophar de Naama ; ils se 
concertèrent ensemble pour aller lui apporter leurs condoléances et leurs consolations" (Job 
2,11). Que signifie qu’ils se concertèrent ensemble? Rabbi Yéhouda dit au nom de Rav : 
cela nous enseigne qu’ils sont entrés par une même porte, et il est enseigné  trois cent 
parssa (plus de mille kilomètres) les séparaient. Comment ont-ils su? Certains disent qu’ils 
possédaient une couronne (qui leur indiquait le sort de leurs amis, leurs visages étaient 
représentés dessus). D’autres prétendent qu’ils possédaient des arbres (un pour chaque 
ami), et lorsqu’il flétrissait ils savaient (que leur ami était affecté).  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Traduction : www.sefarim.fr & David Horowitz  
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